
❏ ja - oui - ja - yes - sí - sì - Sim - evet -nai - -

❏ nee - non - nein - no - no - no - Não - hayır - Øxi - -

geslachts-/familienaam - nom patronymique/nom de famille - Zuname/Familienname -
family name - apellidos/nombre de familia - cognome - Apelido/Nome de família - soyadi - 
ep√nymo - -

Met ingang van wanneer draagt u deze naam? - Depuis quand portez-vous
ce nom ? - Seit welchem Datum haben Sie diesen Namen? - As of when do you have this
name? - ¿Desde cuándo lleva usted este nombre? - A partire da quando porta questo
cognome? - Desde que data tem este nome? - Hangi tarihten beri bu ismi taşiyorsunuz? -
ApØ pØte f‰rete aytØ to Ønoma; - -

Heeft u ook andere namen gehad? - Avez-vous aussi eu d’autres noms ? -
Haben Sie auch andere Namen gehabt? - Have you had any other names? - ¿Ha tenido
usted otros nombres? - Ha avuto anche degli altri cognomi? - Já teve outros nomes? - Başka
isimler de kullandiniz mi? - EÈxate sto parelϑØn kai Ålla onØmata; - 

-

Zo ja, welke en op grond waarvan is uw naam gewijzigd? - Si oui, quel
nom a été changé et en vertu de quoi ? - Wenn ja, was ist der Grund für die Änderung ihres
Namens? - If yes, om what grounds was this name altered? - ¿En caso afirmativo, qué
nombres porqué razón se ha cambiado su nombre? - In casso affermativo, quali? e per
quale motivo il Suo cognome è stato cambiato? - Em caso afirmativo, por que motivo mudou de 
nome? - Kullandi iseniz, hangilerini ve hangi gerekçeye dayanilarak isminiz deǧiştirilmiştir? -
We perÈptvsh nai, poiÅ onØmata kai pÅnv se poiÅ bÅsh 

tropopoi˙ϑhke to onomÅ saw; -
- *)

voornamen - prénoms - Vornamen - christian names - nombres - nomi di battessimo -
Nomes próprios - adi - ‹noma - -

geboortedatum - date de naissance - Geburtsdatum - date of birth - fecha de
nacimiento - data di nascita - Data de nascimento - doǧum tarihi - ˙meromhnÈa  
genn˙sevw - - *)

plaats en land van geboorte - lieu et pays de naissance - Geburtsort und -land -
place and country of birth - lugar, provincia y pais de nacimiento - luogo e paese di nascita -
Local e país de nascimento - doǧduǧu yer ve memleket - tØpow kaÈ x√ra genn˙sevw - 

- *)

geslacht - sexe - Geschlecht - sex - sexo - sesso - Sexo - cinsiyeti - Fy~lon -
-

nationaliteit - nationalité - Staatsangehörigkeit - nationality - nacionalidad - cittadinanza -
Nacionalidade - milliyeti - ›phkoØthw - -

INLICHTINGENFORMULIER OPNEMING IN DE BASISREGISTRATIE PERSONEN 

Gemeente : Oost Gelre

datum  .  .  .  .: nummer:

Formulaire de renseignements inscription dans la base de données personnelles (Frans) - Auskunftsformular für die Aufnahme in das Personenstandsregister (Duits) - Information form
inclusion in the Personal Records Database (Engels) - Formulario de datos para empadronamiento (Spaans) - Modulo informativo per l’inserimento nel registro di base delle persone 
(Italiaans) - Inclusão do formulário de informações no registo de base relativo a pessoas (Portugees) - Kişisel Kayıt Veritabanına bilgi ekleme formu (Turks) - Φόρμα συμπερίληψης στη 
βάση δεδομένων προσωπικών αρχείων (Grieks) - (Arabisch) - (Chinees)

*) Indien feiten buiten Nederland hebben plaatsgevonden, dient u dit door middel van overlegging van bewijsstukken aan te tonen 
(in een gangbare taal gesteld) - Si les faits ont eu lieu hors des Pays-Bas, vous devez en prouver la véracité en remettant des documents justificatifs (établis dans une
langue courante) - Falls sich die Ereignisse ausserhalb der Niederlande zugetragen haben, ist dies durch die Vorlage von entsprechenden “in einer gängigen Sprache verfassten” 
Unterlagen zu beweisen - If the facts were executed outside the Netherlands, proof hereof must be given by means of submission of evidence (drawn up in a frequently used
language) - Si los hechos mencionados tuvieron lugar fuera de Holanda, usted tiene que probarlo presentando documentos probatorios (redactados en un idioma corriente) -
Se i fatti si siano verificati fuori dei Paesi Bassi, Lei deve comprovarli presentando dei documenti (scritti in una lingua comune) - Se os factos tiverem ocorrido fora dos Países Baixos,
a veracidade dos mesmos deverá ser atestada pelos respectivos documentos comprovativos (escritos numa língua corrente) - Şayet zikredilen olaylar Hollanda dişinda vuku bulmus ise, bunu,
(geçerli bir dille tanzim edilmiş) deliller ibraz etmek suretiyle ispat etmeniz gerekmektedir - EÅn ta symbÅnta br˙kan x√ra ektow thw OllandÈaw prepei

prow apodeijh na proskomÈsete dikaiologhtikÅ (syntagm‰na sthn kaϑomiloym‰nh gl√ssa) -
-

U heeft het recht om geheimhouding van uw persoonsgegevens aan te vragen - Vous êtes en droit de demander la confidentialité de vos données - Sie
haben das Recht, die Geheimhaltung Ihrer Daten zu beantragen - You have the right to request that your personal data is kept secret - Usted tiene el derecho de solicitair se guarde la 
confidencialidad de sus datos - Avete il diritto di richiedere la segretezza dei vostri dati - Assiste-lhe o direito de solicitar a confidencialidade dos seus dados - Şahsi bilgilerinizin gizlii tutulması 
için başvuru hakkına sahipsiniz - ∑xete to dikaÈvma na zht˙sete thn t˙rhsh toy aporr˙toy tvn prosvpik√n saw stoixeÈvn -

-

1

❏ mannelijk - masculin - Männlich - male - masculino - maschile -
masculino - erkek - andraw - -

❏ vrouwelijk - féminin - Weiblich - female - femenino - femminile -
feminino - kadin - gynaÈka - -

1

2
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Sinds wanneer heeft u deze nationaliteit? - Depuis quand avez-vous cette
nationalité ? - Seit wann besitzen Sie diese Staatsangehörigkeit? - Since when do you have
this nationality? - ¿Desde cuándo tiene usted esta nacionalidad? - Da quando ha la presente
cittadinanza? - Desde quando é que tem esta nacionalidade? - Hangi tarihten beri şimdiki
milliyetinize sahipsiniz? - ApØ pØte ‰xete ayt˙n thn yphkoØthta; -

-

telefonisch bereikbaar op: - on peut vous joindre par téléphone au: - telefonisch
zu erreichen unter der Nummer: - can be reached by telephone under number: - número
de teléfono: - a quale numero di telefono è raggiungibile: - Telefone onde está contactável: sizinle
telefonla temasa geçebileceǧimiz günler ve saatler: - ariϑmØw thlef√noy saw: -

-

E-mail - adresse email - E-Mail-Adresse - E-mail address - dirección de correo electrónico -
indirizzo e-mail - Endereço de e-mail - e-posta adresi - Die¥uynsh hlektroniko¥
taxydromeÈoy - - 電子郵箱-

adres in de gemeente - domicile actuel dans la commune - Anschrift in der Gemeinde -
address in the municipality - domicilio en este municipio - indirizzo nel comune - Morada actual
na freguesia - oturduǧu adres - die¥uynsiw katoikÈaw st˙n koinØthta - -

inwonend bij - habitant chez - im Hause wohnend bei - residing with - alojado con -
alloggiato presso - Alojado em casa de - yaninda oturdugunuz ev sahibi - ›penoixiast˙w

parÅ t√ - -

datum en plaats van aankomst in Nederland - date et lieu d’arrivée aux Pays-Bas -
Datum und Ort der Einreise in die Niederlande - date and place of arrival in the Netherlands -
fecha, lugar ilegada a Holanda - data e luogo dell’arrivo in Olanda - Data e local de entrada nos
Países Baixos - Hollanda’da, gelinen yer ve geliş tarihi - ˙merom. kaÈ tØpow ÅfÈjvw ‘en
‹llandÈa - -

land van vertrek naar Nederland - pays de départ vers les Pays-Bas - Abfahrtsland,
von dem aus Sie in die Niederlande fahren - country of departure to the Netherlands - país de
salida hacia los Países Bajos - paese dal quale si parte per i Paesi Bassi - País de onde
procede ao chegar aos Países Baixos - Hollanda ‘ya geldiǧiniz ülkenin adi - x√ra
anax√rhshw prow thn OllandÈa - -

indien eerder in Nederland gewoond, laatste gemeente van opneming in
het persoonsregister en wanneer - s’il est question d’un séjour antérieur aux Pays-Bas,
dernière commune d’inscription au registre de l’état civil et quand - bei früherem Aufenthalt in
den Niederlanden Gemeinde, in der die letzte Aufnahme in das Einwohnermelderegister erfolgte
und wann - in case of previous stay in the Netherlands, last municipality in wich registered and
when - en caso estancias anteriores en los Paises Bajos: el ultimo municipio de inscripción en
el Registro Civil y cuándo - in caso di precedente residenza in Olanda indicare l’ultimo comune
olandese in cui si èproweduto alla registrazione anagrafica e quando - Se já tiver residido
anteriormente nos Países Baixos, indique qual a última freguesia em que esteve inscrito e em
que data - şayet evvelce Hollanda ‘da bulunmuşsa kayitli bulunduǧu son belediyenin adi ve ne
zaman - ‘ån katoik˙sate progen‰stera st˙n ‹llandÈa, ‘Ønoma teleytaÈaw

koinØthtow ‰ggraf˙w eÈw DhmotolØgion kai pØte -
-

vermoedelijke duur van tegenwoordig verblijf in Nederland - durée présumée
du séjour actuel aux Pays-Bas - voraussichtliche Dauer des jetzigen Aufenthalts in den
Niederlanden - probable duration of present stay in the Netherlands - duración probable de
actual estancia en Holanda - presumibile durata dell’attuale permanenza in Olanda - Duração
provável da sua estadia actual nos Países Baixos - Hollanda’da takriben ne kadar kalacaksiniz? -
iIiuan˙ diÅrkeia t˙w paro¥shw paramon˙w ‰n ‹llandÈa -

-

Heeft u al een BSN / sofi-nummer? - Avez-vous déjà un numéro BSN ou Sofi ? -
Haben Sie schon eine BSN oder Sofi-Nummer? - Do you already have a BSN or Sofi number? -
¿Ya tiene un número BSN o sofi? - Ha già un numero Sofi o BSN? - Possui um número BSN ou
um número sofi? - BSN veya vergi numaranız var mı bile? - Waw ‰xei ˙dh xorhghueÈ
ariumØw BSN ˙ sofi; - -
您擁有一個稅務號碼了嗎？

soort verblijfstitel, geldig tot - type de titre de séjour, valable jusqué à - art des
Aufenthaltstitels, gültig bis - type of residence permit, valid until - clase de permiso de residentia,
vigente hasta - tipo di documento di soggiorno, valido fino al - Tipo de autorização de residência
e validade - oturma müsadesinin çeşidi ve son geçerlilik tarihi - eÈdow tÈtloy paramon˙w,
me isx¥ m‰xri: - -

afgegeven door - emis par - ausgestellt von - issued by - expedido por - rilasciato da -
Emitida por - verildiǧi makam -  ekdØuhke apØ - -

nummer reispapier, geldig tot - numéro du document de voyage, valable jusqu’au -
Nummer des Reisepapiers, gültig bis - travel document number, valid til - número del documento
de viaje, válido hasta - numero documento da viaggio, valevole fino a - Número do passaporte e
validade - seyehat  belgesinin numarasi ve geçerlilik tarihi - ÅriumØw kaÈ diÅrkeia Èsx¥ow
diabathrÈoy - -

❏	 nee - non - nein - no - no - no - Não - hayır - Øxi - لا - 沒有

❏ ja, nr . - oui, le no. - ja, Nr. - yes, no. - sí, n° - sì, n. - Sim, n.° - evet, no -
nai ar. - - 有，號碼是

العنوان الإلكتروني

هل كل الآن رقم خدمة المواطن BSN أو رقم اجتماعي ضريبي؟

□ لا

□ نعم، رقم 

العنوان الإلكتروني

هل كل الآن رقم خدمة المواطن BSN أو رقم اجتماعي ضريبي؟

□ لا

□ نعم، رقم 
العنوان الإلكتروني

هل كل الآن رقم خدمة المواطن BSN أو رقم اجتماعي ضريبي؟

□ لا

□ نعم، رقم 
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❏ mannelijk - masculin - Männlich - male - masculino -
maschile - masculino - erkek - Andraw - -

❏ vrouwelijk - féminin - Weiblich - female - femenino -
femminile - feminino - kadin - GynaÈka - -

datum van afgifte - date de délivrance - Tag der Ausstellung - date of issue - fecha de
expedición - data di rilascio - Data de emissão - belgenin veriliş tarihi - hmewohhnÈh 
exdØsefw - -

autoriteit, die het reispapier heeft afgegeven - document de voyage délivré par
(autorité) - Ausstellungsbehörde - issuing authority of travel document - autoridad que expidio el
documento de viaje - autorità che ha rilasciato da documento da viaggio - Autoridade emissora
do passaporte - pasaportu veren makam - ˙ årx˙ po¥ ‘‰kdose tØ diabat˙rion -

-

Wonen uw ouders, echtgen . of kinderen reeds in deze gemeente? - Vos
parents, époux/se, enfants habitent-ils déjà dans la commune ? - Wohnen Ihre Eltern, Ihr Ehefrau,
Ihr Ehemann oder Ihre Kinder bereits in dieser Gemeinde? - Are your parents, husband, wife or
children residents of this town - ¿Viven sus padres, su esposo/esposa o sushijos en este
municipio? - I Suoi genitori, coniuge o figli abitano già in questo Comune? - Os seus pais, cônjuge
ou filhos residem nesta freguesia? - Aileniz, eşiniz veya çocukariniz şu anda bu belediyede mi
oturuyorlar? - M‰noyn ˙dh goneÈw saw, o/h s¥zygØw saw ˙ ta paidiÅ saw

s’aytØ to d˙mo; - -
-

burgerlijke staat - état civil - Personenstand - marital status - estado civil - stato civile - Estado civil - medeni hali - dhmotik˙ KatÅstasiw - - *)

O = ongehuwd,  H = gehuwd, W = weduwstaat, S = gescheiden -
O = célibataire, H =  marié(e), W =  veuf(veuve), S = divorcé(e) -
O = ledig, H = verheiratet, W = verwitwet, S = geschieden -
O = single, H = married, W = widowed, S = divorced -
O = soltero/soltera, H = casado/casada, W = viudo/viuda, S = divorciado/divorciada -
O = celibe/nubilew, H = sposato(a), W = vedovo(a), S = divorziato(a) -
O = solteiro(a),  H = casado(a), W = viúvo(a), S = divorciado(a)
O = bekâr, H = evli, W = dul, S = boşanmiş -
O = ‘Ånamow, - H = ‘eggamw, - (W)h = eÈw katÅstasin xhreÈaw, S = diazeygm‰now/-h

- - -
(O) = (H) = (W) = (S) =

echtgenoot of echtgenote - époux(épouse) - Ehemann/Ehefrau - spouse - marido o esposa - coniuge - Cônjuge - kocasi veya karisi - ow,’˙,s¥zygow - -

geslachts-/familienaam - nom patronymique/nom de famille - Zuname/Familienname -
family name - apellidos/nombre de familia - cognome - Apelido/Nome de família - soyadi -
ep√nymo - -

voornamen - prénoms - Vornamen - christian names - nombres - nomi di battessimo -
Nomes próprios - adi - ‹noma - -

geboortedatum - date de naissance - Geburtsdatum - date of birth - fecha de nacimiento -
data di nascita - Data de nascimento - doǧum tarihi - ˙meromhnÈa genn˙sevw -

- *)

plaats en land van geboorte - lieu et pays de naissance - Geburtsort und -land - place
and country of birth - lugar, provincia y pais de nacimiento - luogo e paese di nascita - Local e
país de nascimento - doǧduǧu yer ve memleket - tØpow kaÈ x√ra genn˙sevw -

- *)

ouders - parents - Eltern - parents - padres - geni - tori -
Pais - anne ve babasinin - toneπw - -

geslachts-/familienaam - nom patronymique/nom
de famille - Zuname/Familienname - family name - apellidos/
nombre de familia - cognome - Apelido/Nome de família - 
soyadi - ep√nymo - -

voornamen - prénoms - Vornamen - christian names -
nombres - nomi di battessimo - Nomes próprios - adi -
‹noma - -

geboortedatum - date de naissance - Geburtsdatum -
date of birth - fecha de nacimiento - data di nascita - Data de
nascimento - doǧum tarihi - ˙meromhnÈa genn˙sevw -

- *)

plaats en land van geboorte - lieu et pays de
naissance - Geburtsort und -land - place and country of birth -
lugar, provincia y pais de nacimiento - luogo e paese di
nascita - Local e país de nascimento - doǧduǧu yer ve
memleket - tØpow kaÈ x√ra genn˙sevw -

- *)

geslacht - sexe - Geschlecht - sex - sexo - sesso - Sexo -
cinsiyeti - Fy~lon -  -

❏ mannelijk - masculin - Männlich - male - masculino -
maschile - masculino - erkek - Andraw - -

❏ vrouwelijk - féminin - Weiblich - female - femenino -
femminile - feminino - kadin - GynaÈka - -

❏ ja - oui - ja - yes - sí - sì - Sim - evet -nai - -

❏ nee - non - nein - no - no - no - Não - hayır - Øxi - -

II .I .
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geslacht - sexe - Geschlecht - sex - sexo - sesso - sexo - cinsiyeti - Fy~lon - -

datum van huwelijkssluiting - date du mariage civil - Datum Eheschliessung - date of
marriage - fecha de la celebración del matrimonio - data in cui è stato contratto il matrimonio -
Data de celebração do casamento - evlenme tarihi - ˙merom. tel‰sevw gÅmoy -

- *)

plaats en land van huwelijkssluiting - lieu et pays du mariage civil - Ort und Land der
Eheschliessung - place and country of marriage - lugar, provincia y pais del matrimonio -
luogo e paese in cui è stato contratto il matrimonio - Local e país de celebração do casamento - 
evlendiǧi yer ve memleketi - tØpow kaÈ x√ra, tel‰sevw gÅmoy -

- *)

woonplaats echtgenoot of echtgenote - domicile de l’epoux(épouse) - Wohnort des
Ehemannes/der Ehefrau - address of spouse - domicilio del marido o de la esposa - residenza
del coniuge - Local de residência do(a) cônjuge - kocasinin veya karisinin ikâmet yeri - tØpow
katoikÈaw to¥,’˙,t˙w syz¥goy - -

II . echtgen . - époux(épouse) - Ehemann/Ehefrau -
spouse - marido o esposa - coniuge - Cônjuge - 
kocasi veya karisi - ow,’˙,s¥zygow - -

I . echtgen . - époux(épouse) - Ehemann/Ehefrau -
spouse - marido o esposa - coniuge - Cônjuge - 
kocasi veya karisi - ow,’˙,s¥zygow - -

vroegere huwelijken - mariages contractés
antérieurement - frühere Ehen - former marriages -
matrimonios anteriores - precedenti matrimoni -
Casamentos anteriores - eski evliliǧinden -
iIrohgo¥menoi gÅmoi - -

geslachts-/familienaam - nom patronymique/
nom de famille - Zuname/Familienname - family name -
apellidos/nombre de familia - cognome - Apelido/Nome
de família - soyadi - ep√nymo - -

voornamen - prénoms - Vornamen - christian names -
nombres - nomi di battessimo - Nomes próprios - adi -
‹noma - -

geboortedatum - date de naissance -
Geburtsdatum - date of birth - fecha de nacimiento - data 
di nascita - Data de nascimento - doǧum tarihi -
˙meromhnÈa genn˙sevw - - *)

plaats en land van geboorte - lieu et pays de
naissance - Geburtsort und -land - place and country of 
birth - lugar, provincia y pais de nacimiento - luogo e 
paese di nascita - Local e país de nascimento - doǧduǧu 
yer ve memleket - tØpow kaÈ x√ra genn˙sevw -

-  *)

geslacht - sexe - Geschlecht - sex - sexo - sesso -
Sexo - cinsiyeti - Fy~lon -  -

datum van huwelijkssluiting - date du mariage
civil - Datum der Eheschliessung - date of marriage - 
fecha de la celebración del matrimonio - data in cui è 
stato contratto il matrimonio - Data de celebração do 
casamento - evlenme tarihi- ˙merom tel‰sevw 
gÅmoy - - *)

plaats en land van huwelijkssluiting - lieu et pays
du mariage civil - Ort und Land der Eheschliessung - place
and country of marriage - lugar, provincia y pais del matri-
monio - luogo e paese in cui è stato contratto il matrimonio -
Local e país de celebração do casamento - evlendiǧi yer 
ve memleket - tØpow kaÈ x√ra tel‰sevw 
gÅmoy - - *)

einde huwelijk - fin du mariage - beendigung der Ehe -
date of divorce - disolucion del matrimonio - il matrimonio 
si è sciolto - Dissolução do casamento - evliliǧen sonu - 
‹gÅmow ‰diel¥uh - - *)

op - le - am - on - con fecha de - aos - il tarihi - t˙n -
-

door - cause - durch - by - ante - per effeto di - por -
tarafindan - lØgv - -

te - à - in - at - lugar - a - em - Yèri - eÈw - -

❏ mannelijk - masculin - Männlich - male - masculino -
maschile - masculino - erkek - Andraw - -

❏ vrouwelijk - féminin - Weiblich - female - femenino - 
femminile - feminino - kadin - GynaÈka - -

❏ mannelijk - masculin - Männlich - male - masculino -
maschile - masculino - erkek - Andraw - -

❏ vrouwelijk - féminin - Weiblich - female - femenino -
femminile - feminino - kadin - GynaÈka - -

❏ mannelijk - masculin - Männlich - male - masculino - maschile -
masculino - erkek - andraw - -

❏ vrouwelijk - féminin - Weiblich - female - femenino - femminile -
feminino - kadin - gynaÈka - -
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Inwonende kinderen - Enfants demeurant actuellement chez vous - Zum Haushalt gehörende Kinder - Children residing at home - Hijos internos - Figli conviventi -
Filhos que residem consigo - Ailede ikâmet eden çocuklar - T‰kna po¥ katoiko∏n ‰n t˙ patrik˙ oÈkÈan - -

geslachts-/familienaam -
nom patronymique/nom de
famille - Zuname/Familienname -
family name - apellidos/nombre 
de familia - cognome - Apelido/
Nome de família - soyadi - 
ep√nymo - 

-

voornamen -
prénoms - Vornamen - christian 
names - nombres - nomi di
battessimo - Nomes próprios -
adi - ‹noma -

-

zoon/dochter - 
fils ou fille - Sohn 
oder Tochter - son 
or daughter - hijo o 
hija - figlio figlia - 
Filho/filha - oǧlan 
venya kiz - ‘årren 
‘̇  u˙ly -

-

geboortedatum - 
date de naissance - Ge-
burtsdatum - date of birth -
fecha de nacimiento -
data di nascita - Data de 
nascimento - doǧum
tarihi - ˙meromhnÈa
genn˙sevw -

-

plaats en land van geboorte - 
lieu et pays de naissance - Geburtsort 
und -land - place and country of birth - 
lugar, provincia y pais de nacimiento - 
luago e paese di nascita - Local e país 
de nascimento - doǧduǧu yer ve mem-
leket - tØpow kaÈ x√ra 
genn˙sevw -

-

Datum - Date - Datum - Date - Fecha - 
Data - Data - Tarih - ÓmeromhnÈa -

-

De bovenvermelde gegevens zijn overeenkomstig de waarheid verstrekt - Les données susmentionnées sont 
conformes à la vérité - Die obenaufgeführten Angaben sind wahrheitsgemäß erteilt worden - The above data is provided 
in accordance with the truth - Los datos arriba expuestos son conforme a la verdad -I dati sopra elencati
corrispondono a verità - Os dados acima inscritos correspondem à verdade. - Yukarıdaki bilgiler gerçekler doǧrultusunda 
doldurulmus̨tur - Ta proanaferØmena stoixeÈa poy anakoin√uhkan eÈnai alhu˙ -
 -

Handtekening van de betrokkene - Signature de l’intéressé - Unterschrift des Antragstellers - Signature of the person
concerned - Firma del interessado - Firma dell’ interessato - Assinatura manuscrita do interessado - Müracaatçinin imzasi - ›pograf˙ 

‘endiaferom‰noy - -

geslachts-/familienaam -
nom patronymique/nom de
famille - Zuname/Familienname -
family name - apellidos/nombre 
de familia - cognome - Apelido/
Nome de família - soyadi - 
ep√nymo - 

-

voornamen -
prénoms - Vornamen - christian 
names - nombres - nomi di
battessimo - Nomes próprios -
adi - ‹noma -

-

zoon/dochter - 
fils ou fille - Sohn 
oder Tochter - son 
or daughter - hijo o 
hija - figlio figlia - 
Filho/filha - oǧlan 
venya kiz - ‘årren 
‘̇  u˙ly -

-

geboortedatum - 
date de naissance - Ge-
burtsdatum - date of birth -
fecha de nacimiento -
data di nascita - Data de 
nascimento - doǧum
tarihi - ˙meromhnÈa
genn˙sevw -

-

plaats en land van geboorte - 
lieu et pays de naissance - Geburtsort 
und -land - place and country of birth - 
lugar, provincia y pais de nacimiento - 
luago e paese di nascita - Local e país 
de nascimento - doǧduǧu yer ve mem-
leket - tØpow kaÈ x√ra 
genn˙sevw -

-

woonplaats -
domicile - Wohnort - 
place of residence - 
lugar de domicilio -
residenza - Localidade 
de residência - ikamet 
yeri - tØpow katoi-
kÈaw -

-

woonplaats -
domicile - Wohnort - 
place of residence - 
lugar de domicilio -
residenza - Localidade 
de residência - ikamet 
yeri - tØpow katoi-
kÈaw -

-

Uitwonende kinderen - Enfants (venant de) - Kinder (ausser Haus wohnend) - Children (non resident) - Hijos (ya no viven en compañía de los padres) - Figli (abitante per conto
proprio) - Filhos não residentes consigo - Çocuklar (müstakil oturan) - T‰kna (mh oikØtrofow) - -
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AMBTELIJKE GEGEVENS (NIET DOOR AANVRAGER IN TE VULLEN)

datum
datum ontvangst

(aanvraag) paraaf (retour) paraaf gelegaliseerd geapostilliseerd bijzonderheden

❏ Bq11 bericht BV BSN

❏ antwoord BV BSN Ba11/Bf11

❏ bewijs van bekendmaking (BvB)

❏ legitimatiebewijs

❏ verblijfsduur

❏ rechtmatigverblijf

❏ aangemeld bij vreemdelingendienst

❏ vergunning tot verblijf

❏ kopie reisdocument

❏ kopie verblijfstitel

❏ toestemmingsverklaring hoofdbewoner

❏ huur- of koopcontract

❏ kopie eerste verhoor

❏ kopie nader verhoor

❏ verklaring onder ede/belofte/bevestiging

❏ taal i .v .m . tolk

❏ uittreksel geboorte-/doopakte

❏ uittreksel huwelijksakte

❏ uittreksel overlijdensakte

❏ bewijs einde huwelijk

❏ verklaring huwelijksbevoegdheid

❏ verklaring naamgebruik

❏ verklaring M 46

❏ Ii01 bericht

❏ PL aangelegd/ontvangen

❏ PL/informatie toegezonden

❏ Y 32 uitgereikt/toegezonden

❏ 

Indien overgelegde documenten niet akkoord zijn, de reden vermelden:

Zijn er originele documenten behouden? ❏ ja ❏ nee

zo ja, welke?

Voor verificatie aangeboden documenten:

op:

bij:

Werd er gebruik gemaakt van een tolkentelefoon? ❏	 ja ❏ nee

zo ja, naam tolk:

afspraak gemaakt op:

Bijzonderheden:

Naam en paraaf behandelend ambtenaar:
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